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保 安 司 司 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自二零零八年十二月九日第134/2008號保安司司長批

示：

賴敏華關務總長（編號01850）、冼桓球關務總長（編號

18821）——根據第21/2001號行政法規第四條第一款和第二款

的規定，自二零零九年一月一日起，以定期委任方式委任為澳

門特別行政區助理海關關長，為期一年。

摘錄自二零零八年十二月九日第132/2008號保安司司長批

示：

原據位人因被委任為主要官員——澳門特別行政區海關

關長之職位而必須中止其定期委任，根據十二月二十一日第

85/89/M號法令第五條第七款、第八條、第十條第三款及第

十一條，以及第21/2001號行政法規第四條之規定，由二零零九

年一月一日起，賴敏華助理海關關長，以代任制度方式擔任副

海關關長一職。

摘錄自二零零八年十二月九日第133/2008號保安司司長批

示：

原據位人因代任副海關關長而因故不能視事，根據十二月

二十一日第85/89/M號法令第五條第七款、第八條、第十條第

三款及第十一條，以及第21/2001號行政法規第四條之規定，由

二零零九年一月一日起，吳國慶關務總長（編號38831），以

代任制度方式擔任助理海關關長一職。 

–––––––

二零零八年十二月十九日於保安司司長辦公室

辦公室主任 黃傳發

社 會 文 化 司 司 長 辦 公 室

第 187/2008號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第五條第二款和第

七條，第14/2000號行政命令第一款、第二款和第五款，以及第

6/2005號行政命令第四款的規定，作出本批示。

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A SEGURANÇA

Extractos de despachos 

Por Despacho do Secretário para a Segurança n.º 134/2008, 
de 9 de Dezembro de 2008: 

Lai Man Wa, intendente alfandegário n.º 01 850, Sin Wun Kao, 
intendente alfandegário n.º 18 821 — nomeados, em comis-
são de serviço, pelo período de um ano, como adjuntos dos 
Serviços de Alfândega da RAEM, nos termos do artigo 4.º, n.os 1 
e 2, do Regulamento Administrativo n.º 21/2001, a partir de 1 
de Janeiro de 2009.

Por Despacho do Secretário para a Segurança n.º 132/2008, 
de 9 de Dezembro de 2008:

Lai Man Wa, adjunta dos Serviços de Alfândega — exerce, em 
regime de substituição, o cargo de subdirector-geral dos 
SA, a partir de 1 de Janeiro de 2009, nos termos das disposi-
ções conjugadas dos artigos 5.º, n.º 7, 8.º, 10.º, n.º 3, e 11.º do 
Decreto-Lei n.º 85/89/M, de 21 de Dezembro, e ainda artigo 
4.º do Regulamento Administrativo n.º 21/2001, por força de 
suspensão da comissão de serviço do titular do cargo, decor-
rente da sua nomeação para o cargo principal de director-geral 
dos Serviços de Alfândega da RAEM.

Por Despacho do Secretário para a Segurança n.º 133/2008, 
de 9 de Dezembro de 2008:  

Ng Kuok Heng, intendente alfandegário n.º 38 831, dos Serviços 
de Alfândega — exerce, em regime de substituição, o cargo 
de adjunto dos SA, a partir de 1 de Janeiro de 2009, nos ter-
mos das disposições conjugadas dos artigos 5.º, n.º 7, 8.º, 10.º, 
n.º 3, e 11.º do Decreto-Lei n.º 85/89/M, de 21 de Dezembro, e 
ainda artigo 4.º do Regulamento Administrativo n.º 21/2001, 
por força de impedimento do titular, decorrente do exercício, 
em regime de substituição, do cargo de subdirector-geral dos 
SA. 

–––––––

Gabinete do Secretário para a Segurança, aos 19 de Dezem-
bro de 2008. — O Chefe do Gabinete, Vong Chun Fat.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS ASSUNTOS                   

SOCIAIS E CULTURA

Despacho do Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 187/2008

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do n.º 2 
do artigo 5.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento Administrati-
vo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da Ordem Executiva 
n.º 14/2000 e com o n.º 4 da Ordem Executiva n.º 6/2005, o Secre-
tário para os Assuntos Sociais e Cultura manda:
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轉授一切所需的權力予旅遊局局長João Manuel Costa 

Antunes （安棟樑）工程師或其法定代任人，以便其代表澳門

特別行政區與“長城保安服務有限公司”簽訂“為澳門特別行

政區旅遊局轄下大樓及設施提供保安看守服務合同”。

二零零八年十二月十九日

社會文化司司長 崔世安

第 188/2008號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第五條第二款及第

七條，第14/2000號行政命令第一款、第二款及第五款，以及第

6/2005號行政命令第四款的規定，作出本批示。

轉授一切所需的權力予體育發展基金行政管理委員會主席

黃有力學士或其法定代任人，以代表澳門特別行政區作為簽署

人，與“澳門機動運動俱樂部”簽訂“路環小型賽車場特許經

營權”合同。

二零零八年十二月十九日

社會文化司司長 崔世安

第 189/2008號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第21/2004號行政法規第四條第一款的規

定，作出本批示。

委任消費者委員會代表黃翰寧為旅遊發展輔助委員會成

員，以代替之前的代表何思謙。

二零零八年十二月十九日

社會文化司司長 崔世安

–––––––

二零零八年十二月二十三日於社會文化司司長辦公室

辦公室主任  譚俊榮

São subdelegados no director dos Serviços de Turismo, enge-
nheiro João Manuel Costa Antunes, ou no seu substituto legal, 
todos os poderes necessários para representar a Região Admi-
nistrativa Especial de Macau, como outorgante, no contrato de 
prestação dos serviços de vigilância e segurança das instalações 
e equipamentos da responsabilidade da Direcção dos Serviços 
de Turismo da Região Administrativa Especial de Macau, a ce-
lebrar com a empresa «Grande Muralha Segurança, Limitada».

19 de Dezembro de 2008.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Chui Sai On.

Despacho do Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 188/2008

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do n.º 2 do 
artigo 5.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento Administra-
tivo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da Ordem Exe-
cutiva n.º 14/2000 e com o n.º 4 da Ordem Executiva n.º 6/2005, 
o Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura manda: 

São subdelegados no presidente do Conselho Administrativo 
do Fundo de Desenvolvimento Desportivo, licenciado Vong Iao 
Lek, ou no seu substituto legal, todos os poderes necessários 
para representar a Região Administrativa Especial de Macau, 
como outorgante, no contrato para a «concessão da exploração 
do Kartódromo de Coloane», a celebrar com o «Clube de Des-
portos Motorizados de Macau».

19 de Dezembro de 2008.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Chui Sai On.

Despacho do Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 189/2008

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e ao abrigo do 
disposto no n.º 1 do artigo 4.º do Regulamento Administrativo 
n.º 21/2004, o Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura 
manda:

É designado como membro da Comissão de Apoio ao Desen-
volvimento Turístico, Wong Hon Neng, em substituição de Ale-
xandre Ho, como representante do Conselho de Consumidores.

19 de Dezembro de 2008.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Chui Sai On.

–––––––

Gabinete do Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, 
aos 23 de Dezembro de 2008. — O Chefe do Gabinete, Alexis, 
Tam Chon Weng.




